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AUGLYSING

um alpjodasamning um plontuvernd.

Hinn 11. april 2005 var framkvemdastjora Matvela- og landbunadarstofnunar Sameinudu
pjodanna afhent adildarskjal Islands vegna alpjédasamnings um plontuvernd sem gerdur var i
Rém 6. desember 1951 og endurskodadur a 20. pingi stofnunarinnar i Rom i névember 1979, og
endursko0ads texta hans sem gerdur var a 29. pingi stofnunarinnar i Rom i névember 1997.

Samningurinn eins og hann var endurskodadur arid 1979 6dladist gildi ad pvi er Island vardar
11. april 2005. Endurskodadur texti samningsins fra arinu 1997 68ladist gildi 2. oktdber 2005.

Endurskodadur texti samningsins fra arinu 1997 er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pess-

ari.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 28. oktober 2005.

Geir H. Haarde.

Fylgiskijal.

ALPJ ()DéSAMNINGUR
UM PLONTUVERND.
Nyr, endurskodadur texti, sampykktur
4 29. fundi radstefnu Matvzla- og
landbiinadarstofnunar Sameinudu pjodanna
(FAO) i november 1997.

Formalsoro.

Samningsadilarnir,

- sem vidurkenna naudsyn a alpjodasamvinnu
til ad halda i skefjum skadvoldum sem leggjast
4 plontur og plontuafurdir og til ad koma 1 veg
fyrir ad peir dreifi sér milli landa og komi eink-
um upp 4 svedum sem eru i haettu,

- sem vidurkenna ad radstafanir & svidi plontu-
heilbrigdis skuli studdar teknilegum rokum,
séu gagnsajar og ad peim sé ekki beitt pannig
a0 leidi til handahofskenndrar eda Oréttmetr-
ar mismununar eda duldra hafta, einkum i
alpjodavidskiptum,

- sem askja pess ad tryggja ad radstafanir, sem
eru gerdar i pessu skyni, séu samremdar vel og
vandlega,

- sem askja pess ad leggja fram aztlun um
préoun og framgang samra@mdra radstafana a
svidi plontuheilbrigdis og motun alpjodlegra
stadla par a0 latandi,

Gunnar Snorri Gunnarsson.

INTERNATIONAL
PLANT PROTECTION CONVENTION
New Revised Text approved
by the FAO Conference
at its 29th Session — November 1997

Preamble

The contracting parties,

- recognizing the necessity for international
cooperation in controlling pests of plants and
plant products and in preventing their interna-
tional spread, and especially their introduction
into endangered areas;

- recognizing that phytosanitary measures
should be technically justified, transparent and
should not be applied in such a way as to con-
stitute either a means of arbitrary or unjusti-
fied discrimination or a disguised restriction,
particularly on international trade;

- desiring to ensure close coordination of meas-
ures directed to these ends;

- desiring to provide a framework for the devel-
opment and application of harmonized phy-
tosanitary measures and the elaboration of
international standards to that effect;
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- sem taka tillit til meginreglna um vernd heil-
brigdis manna, plantna, dyra og umhverfis sem
njota alpjodlegrar vidurkenningar, og

- sem hafa i huga samningana sem voru gerdir i
kjolfar Uragvelotu fjolhlida vidskiptavidraedn-
anna, p.m.t. samninginn um beitingu radstaf-
ana um hollustuh@tti og heilbrigdi dyra og
plantna,

hafa ordid asattir um eftirfarandi:

I gr.
] Tilgangur og abyrgo.

1. T pvi skyni ad tryggja sameiginlega og
skilvirka adgerd til ad koma 1 veg fyrir ut-
breidslu og uppkomu skadvalda 4 plontum
og plontuafurdum og til ad studla ad videig-
andi radstofunum til ad halda peim 1 skefj-
um hafa samningsadilar skuldbundid sig til
ad sampykkja laga-, tekni- og stjornsyslu-
akvaedi sem eru tilgreind 1 samningi pessum
og i vidbotarsamningum skv. XVI. gr.

2. Hver samningsadili skal abyrgjast, med fyr-
irvara um skuldbindingar samkvaemt 6drum
alpj6dasamningum, ad Ollum akvaedum
samnings pessa sé¢ fullnegt a landsvedi
sinu.

3. Adildarstofnanir Matvaela- og landbun-
adarstofnunarinnar og adildarriki beirra,
sem eru samningsadilar, skulu skipta med
sér abyrgd a pvi ad akvedum samnings
pessa sé fullnegt allt eftir valdsvidi hvers
og eins.

4. Samningsadilar geta, par sem pad a vid,
tilkad akvedi samnings pessa pannig ad
pau taki, auk plantna og pléntuafurda,
til geymslusvaeda, umbuda, flutningstekja,
ilata, jardvegs og allra annarra lifvera,
hluta eda efna sem geta haft i sér eda dreift
plontuskadvoldum, einkum ef um milli-
landaflutninga er ad reda.

II. gr.
Notkun hugtaka.
1. 1samningi pessum hafa eftirfarandi hugtok
b4 merkingu sem hér greinir:

,Svedi par sem litid er um skadvalda® merkir
svaedl, hvort sem um radir heilt land, lands-
hluta eda nokkur 16nd i heild eda ad hluta,
sem logbaer yfirvold tilgreina, par sem til-
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- taking into account internationally approved
principles governing the protection of plant,
human and animal health, and the environ-
ment; and

- noting the agreements concluded as a result
of the Uruguay Round of Multilateral Trade
Negotiations, including the Agreement on the
Application of Sanitary and Phytosanitary
Measures;

have agreed as follows:

Article 1
Purpose and responsibility

1. With the purpose of securing common and
effective action to prevent the spread and
introduction of pests of plants and plant
products, and to promote appropriate meas-
ures for their control, the contracting par-
ties undertake to adopt the legislative, tech-
nical and administrative measures specified
in this Convention and in supplementary
agreements pursuant to Article XVI.

2. Each contracting party shall assume
responsibility, without prejudice to obliga-
tions assumed under other international
agreements, for the fulfilment within its
territories of all requirements under this
Convention.

3. The division of responsibilities for the
fulfilment of the requirements of this
Convention between member organizations
of FAO and their member states that are
contracting parties shall be in accordance
with their respective competencies.

4. Where appropriate, the provisions of this
Convention may be deemed by contracting
parties to extend, in addition to plants and
plant products, to storage places, packag-
ing, conveyances, containers, soil and any
other organism, object or material capable
of harbouring or spreading plant pests,
particularly where international transpor-
tation is involved.

Article 11
Use of terms

1. For the purpose of this Convention, the
following terms shall have the meanings
hereunder assigned to them:

"Area of low pest prevalence" - an area, wheth-
er all of a country, part of a country, or all
or parts of several countries, as identified
by the competent authorities, in which a
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tekinn skadvaldur er til stadar i litlum meeli,
skadvaldur sem virkt eftirlit er haft med eda
sem haldid er nidri eda upprettur er med
ahrifarikum adgerdum.

,,nefnd* merkir nefndina um radstafanir a svidi
plontuheilbrigdis sem komid er a fot skv.
XI. gr.,

,,svaedi sem er i hettu”“ merkir svaedi par sem
vistfredilegir pettir studla ad bolfestu skad-
valds og par sem tilvist hans & svaedinu mun
valda umtalsverdu efnahagstjoni,

,,bolfesta” merkir ad skadvaldur festi sig i sessi
um fyrirsjdanlega framtid a svaedi eftir inn-
komu hans par,

,samremdar radstafanir a svidi plontuheil-
brigdis“ merkir radstafanir & svidi heil-
brigdis plantna sem samningsadilar hafa
komid a og eru grundvalladar 4 alpjodleg-
um stodlum,

»alpjodlegir stadlar” merkir alpjodlega stadla
sem eru settir i samremi vid 1. og 2. mgr.
X. gr.,

Luppkoma“ merkir innkomu skadvalds sem
leidir til bolfestu hans,

,skadvaldur“ merkir tegund, stofn eda lif-
mynd (biotype) plontu, dyrs eda sjukddéms-
valds sem er plontum eda plontuafurdum
skadlegur,

»ahattugreining fyrir skadvald*“ merkir mat a
nidurstddum liffredirannsokna eda 6drum
visinda- og efnahagsgdgnum til ad akvarda
hvort reglufesta beri tiltekinn skadvald og
hve réttekar radstafanir a svidi plontuheil-
brigdis skuli gera gegn honum,

,radstafanir 4 svidi plontuheilbrigdis® merkir
16ggjof, reglur eda adgerd hins opinbera i
pvi skyni ad koma i veg fyrir ad skadvaldar
komi upp og/eda breidist ut,

»plontuafurdir” merkir 6unnid efni ur jurtarik-
inu (p.m.t. korn) og per unnu afurdir sem,
sakir edlis peirra eda vinnslu, geta skapad
hettu a4 ad skadvaldar komi upp og breid-
ist ut,

,plontur® merkir lifandi plontur og hluta
peirra, p.m.t. fre og erfdaefni,

kviadur skadvaldur (Quarantine pest)* merk-
ir skadvald sem geti haft ahrif & efnahag
vidkomandi svadis sem er i hettu, en fyr-
irfinnst p6 ekki enn par eda fyrirfinnst par
en hefur ekki nad almennri utbreidslu og er
haldid i skefjum af pvi opinbera,

,,svaedisbundnir stadlar” merkir stadla sem
svaedisbundin plontuverndarsamtok setja
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specific pest occurs at low levels and which
is subject to effective surveillance, control
or eradication measures;

"Commission" - the Commission on Phyto-
sanitary Measures established under Article
XI;

"Endangered area" - an area where ecological
factors favour the establishment of a pest
whose presence in the area will result in
economically important loss;

"Establishment" - perpetuation, for the foresee-
able future, of a pest within an area after
entry;

"Harmonized phytosanitary measures" - phy-
tosanitary measures established by con-
tracting parties based on international
standards;

"International standards" - international stand-
ards established in accordance with Article
X, paragraphs 1 and 2;

"Introduction” - the entry of a pest resulting in
its establishment;

"Pest" - any species, strain or biotype of plant,
animal or pathogenic agent injurious to
plants or plant products;

"Pest risk analysis" - the process of evaluat-
ing biological or other scientific and eco-
nomic evidence to determine whether a
pest should be regulated and the strength
of any phytosanitary measures to be taken
against it;

"Phytosanitary measure" - any legislation,
regulation or official procedure having the
purpose to prevent the introduction and/or
spread of pests;

"Plant products" - unmanufactured mate-
rial of plant origin (including grain) and
those manufactured products that, by their
nature or that of their processing, may cre-
ate a risk for the introduction and spread
of pests;

"Plants" - living plants and parts thereof,
including seeds and germplasm;

"Quarantine pest" - a pest of potential eco-
nomic importance to the area endangered
thereby and not yet present there, or present
but not widely distributed and being offi-
cially controlled;

"Regional standards" - standards established
by a regional plant protection organization
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til leidbeiningar fyrir adila ad peim sam-
tokum,

nreglufestur hlutur merkir sérhverja plontu,
plontuafurd, geymslusvadi, umbudir, flutn-
ingsteeki, ilat, jardveg og sérhverja adra lif-
veru, hlut eda efni sem getur haft i sér eda
dreift skadvoldum sem @tlad er ad naud-
synlegt sé ad gripa til radstafana vegna a
svidi plontuheilbrigdis, einkum ef um raedir
flutninga milli landa,

,reglufestur, okviadur skadvaldur® merkir
okviadan skadvald peirrar nattiru ad til-
vist hans i plontum, sem til stendur ad
rekta, hefur ahrif 4 fyrirhugada notkun
slikra plantna sem aftur hefur 6asattanleg
ahrif a4 efnahag og er pvi reglufestur innan
landsvadis samningsadilans sem er innflytj-
andi,

»reglufestur skadvaldur® merkir kviadan skad-
vald eda reglufestan, 6kviadan skadvald,
,ritari“ merkir ritara nefndarinnar sem er til-

nefndur skv. XII. gr.,

,studdur teknilegum rokum® merkir rékstudd-
ur 4 grundvelli nidurstadna sem eru fengnar
med pvi ad beita videigandi ahattugrein-
ingu fyrir skadvald eda, eftir pvi sem vi0 4,
gera adra samberilega rannsékn og mat a
fyrirliggjandi visindagégnum.

2. Skilgreiningar, settar fram i pessari grein
sem takmarkast vid beitingu samnings
pessa, skulu ekki hafa ahrif & skilgreiningar
samkvemt landslogum eda reglum samn-
ingsadila.

II1. gr.
Tengsl vid adra alpjédasamninga.

Ekkert i samningi pessum hefur ahrif a rétt-
indi og skuldbindingar samningsadilanna sam-
kvemt videigandi alpjédasamningum.

IV. gr.
Almenn dkvedi um
skipulagningu plontuverndar innanlands.

1. Hver samningsadili skal, eftir bestu getu,
sja til pess ad komid verdi a fot opinberum,
innlendum plontuverndarsamtokum sem
sinni helstu skylduverkum sem sett eru fram
i pessari grein.

2. Skylduverk opinberra, innlendra plontu-
verndarsamtaka skulu m.a. vera eftirfar-
andi:

a) ad gefa ut vottord i samraemi vid plontu-
heilbrigdisreglur samningsadilans, sem
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for the guidance of the members of that
organization;

"Regulated article" - any plant, plant prod-
uct, storage place, packaging, conveyance,
container, soil and any other organism,
object or material capable of harbour-
ing or spreading pests, deemed to require
phytosanitary measures, particularly where
international transportation is involved;

"Regulated non-quarantine pest" - a non-quar-
antine pest whose presence in plants for
planting affects the intended use of those
plants with an economically unacceptable
impact and which is therefore regulated
within the territory of the importing con-
tracting party;

"Regulated pest" - a quarantine pest or a regu-
lated non-quarantine pest;

"Secretary" - Secretary of the Commission
appointed pursuant to Article XII;

"Technically justified" - justified on the basis of
conclusions reached by using an appropri-
ate pest risk analysis or, where applicable,
another comparable examination and eval-
uation of available scientific information.

2. The definitions set forth in this Article,
being limited to the application of this
Convention, shall not be deemed to affect
definitions established under domestic laws
or regulations of contracting parties.

Article IIT
Relationship with other international
agreements
Nothing in this Convention shall affect the
rights and obligations of the contracting par-
ties under relevant international agreements.

Article IV

General provisions relating to the organizational

arrangements for national plant protection

1. Each contracting party shall make provi-
sion, to the best of its ability, for an offi-
cial national plant protection organization
with the main responsibilities set out in this
Article.

2. The responsibilities of an official national
plant protection organization shall include
the following:

a) the issuance of certificates relating to
the phytosanitary regulations of the
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b)

d)

2

h)

er innflytjandi, vegna sendinga plantna,
plontuafurda og annarra reglufestra
hluta,

a0 hafa eftirlit med plontum i rektun,
p.m.t. bedi rektunarsvedi (m.a. akrar,
plantekrur, grodrarstodvar, gardar, grod-
urhuis og rannsdknarstofur) og villtar
plontur, og plontum og pléntuafurdum i
geymslu eda sem verid er ad flytja, eink-
um i pvi skyni a0 tilkynna einstok tilvik
skadvalda, upphaf beirra og utbreidslu
og ad hafa eftirlit med pessum skadvold-
um, p.m.t. ad senda per tilkynningar er
um getur i a-1id 1. mgr. VIIL. gr.,

a0 skoda vorusendingar plantna og
plontuafurda, sem eru fluttar milli
landa, og, ef vid 4, adra reglufesta hluti,
einkum i pvi skyni ad koma i veg fyrir
a0 skadvaldar komi upp og/eda breidist
ut,

a0 eyda skadvoldum eda sotthreinsa
vorusendingar plantna, plontuafurda og
annarra reglufestra hluta, sem eru fluttir
milli landa, i pvi skyni ad fullnegja krof-
um um plontuheilbrigdi,

a0 vernda svedi sem eru i heattu og
tiltaka, vidhalda og hafa eftirlit med
svedum, sem eru laus vid skadvalda, og
svedum par sem litid er um skadvalda,
ad vinna ahattugreiningu fyrir skad-
vald,

ad tryggja, med réttum adferdum, ad
oryggi vorusendinga, sem lytur ad
plontuheilbrigdis ad vottun lokinni, sé
vid haldid, allt fram ad utflutningi, ad
pvi er vardar samsetningu, ad hlutum sé
ekki skipt ut eda ad asokn meindyra eda
annarra skadvalda hefjist 4 ny, og

a0 pjalfa og mennta starfslid.

3. Hver samningsadili skal gera eftirfarandi
radstafanir eftir pvi sem frekast er unnt:

a)

b)

d)

dreifa upplysingum a landsvedi sinu
um reglufesta skadvalda og leidir til ad
koma i veg fyrir pa og halda peim i skefj-
um,

stunda athuganir og rannsoknir a svidi
plontuverndar,

gefa ut reglur um plontuheilbrigdi, og

gera adrar per radstafanir sem kunna
ad vera naudsynlegar samningi pessum
til framkvaemdar.

b)

d)

g)

h)
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importing contracting party for con-
signments of plants, plant products and
other regulated articles;

the surveillance of growing plants,
including both areas under cultivation
(inter alia fields, plantations, nurseries,
gardens, greenhouses and laboratories)
and wild flora, and of plants and plant
products in storage or in transporta-
tion, particularly with the object of
reporting the occurrence, outbreak and
spread of pests, and of controlling those
pests, including the reporting referred to
under Article VIII paragraph 1(a);

the inspection of consignments of
plants and plant products moving in
international traffic and, where appro-
priate, the inspection of other regulat-
ed articles, particularly with the object
of preventing the introduction and/or
spread of pests;

the disinfestation or disinfection of con-
signments of plants, plant products and
other regulated articles moving in inter-
national traffic, to meet phytosanitary
requirements;

the protection of endangered areas and
the designation, maintenance and sur-
veillance of pest free areas and areas of
low pest prevalence;

the conduct of pest risk analyses;

to ensure through appropriate proce-
dures that the phytosanitary security of
consignments after certification regard-
ing composition, substitution and rein-
festation is maintained prior to export;
and

training and development of staff.

Each contracting party shall make provi-
sion, to the best of its ability, for the fol-
lowing:

a)

b)

d)

the distribution of information within
the territory of the contracting party
regarding regulated pests and the means
of their prevention and control;
research and investigation in the field of
plant protection;

the issuance of phytosanitary regula-
tions; and

the performance of such other functions
as may be required for the implementa-
tion of this Convention.
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4. Hver samningsadili skal senda ritaranum

lysingu 4 opinberum, innlendum plontu-
verndarsamtokum sinum og & breytingum
sem verda gerdar & peim. Samningsadili
skal, ad fram kominni beidni par um, lata
00rum samningsadila i té lysingu a skipu-
lagningu pléntuverndar 4 landsvedi sinu.

V. gr.
Plontuheilbrigdisvottun.
Hver samningsadili skal gera radstafanir a
svidi plontuheilbrigdisvottunar med pad ad
markmidi ad tryggja ad utfluttar plontur,
plontuafurdir og adrir reglufestir hlutir og
vorusendingar peirra séu i samremi vid
heilbrigdisvottordid sem gefa skal ut skv. b-
1id 2. mgr. pessarar greinar.

Hver samningsadili skal gera radstafanir
vardandi utgafu plontuheilbrigdisvottorda
i samremi vid eftirfarandi akveadi:

a) Opinber, innlend plontuverndarsamtok,
eda annar adili i umbodi peirra, skulu
ein annast skodun og adra tengda starf-
semi sem er undanfari utgafu plontu-
heilbrigdisvottorda. Utgafa plontuheil-
brigdisvottorda skal vera i hoéndum
opinberra starfsmanna sem hafa til pess
teknikunnattu og fullt umbod opin-
berra, innlendra plontuverndarsamtaka
til a0 koma fram fyrir peirra hond og
undir peirra stjorn og hafa yfir slikri
pekkingu og upplysingum ad rada ad
innflutningsyfirvold samningsadilanna
geti  tekid plontuheilbrigdisvottordin
gild sem traverdug skjol.

b) Plontuheilbrigdisvottord, eda rafrent
jafngildi peirra sem hlutadeigandi samn-
ingsadili, sem er innflytjandi, tekur gilt,
skulu ordud i samremi vio fyrirmynd-
irnar i vidaukanum vid pennan samning.
bessi vottord skulu fullgerd og gefin ut
ad teknu tilliti til videigandi, alpjodlegra
stadla.

¢) Ovottadar breytingar eda utstrikanir
ogilda vottordin.

Hver samningsadili skuldbindur sig til ad

gera ekki kréfu um ad vorusendingum

plantna eda plontuafurda eda annarra reglu-
festra hluta, sem fluttir eru inn 4 landsvaedi
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4. Each contracting party shall submit a

description of its official national plant
protection organization and of changes in
such organization to the Secretary. A con-
tracting party shall provide a description of
its organizational arrangements for plant
protection to another contracting party,
upon request.

Article V
Phytosanitary certification

Each contracting party shall make arrange-
ments for phytosanitary certification, with
the objective of ensuring that exported
plants, plant products and other regulated
articles and consignments thereof are in
conformity with the certifying statement
to be made pursuant to paragraph 2(b) of
this Article.

Each contracting party shall make arrange-

ments for the issuance of phytosanitary

certificates in conformity with the follow-
ing provisions:

a) Inspection and other related activities
leading to issuance of phytosanitary
certificates shall be carried out only by
or under the authority of the official
national plant protection organization.
The issuance of phytosanitary cer-
tificates shall be carried out by public
officers who are technically qualified
and duly authorized by the official
national plant protection organization
to act on its behalf and under its con-
trol with such knowledge and informa-
tion available to those officers that the
authorities of importing contracting
parties may accept the phytosanitary
certificates with confidence as depend-
able documents.

b) Phytosanitary certificates, or their elec-
tronic equivalent where accepted by the
importing contracting party concerned,
shall be as worded in the models set
out in the Annex to this Convention.
These certificates should be completed
and issued taking into account relevant
international standards.

¢) Uncertified alterations or erasures shall
invalidate the certificates.

Each contracting party undertakes not to

require consignments of plants or plant

products or other regulated articles import-
ed into its territories to be accompanied by
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hans, fylgi plontuheilbrigdisvottord sem
samraemast ekki fyrirmyndunum i vidauk-
anum vid pennan samning. Allar kréfur um
vidbotaryfirlysingar skulu takmarkast vid
per sem eru studdar teknilegum rokum.

VI gr.

Reglufestir skadvaldar.

. Samningsadilar geta krafist pess ad gripid sé

til radstafana 4 svidi plontuheilbrigdis vegna

kviadra skadvalda og reglufestra, 6kviadra
skadvalda, ad pvi tilskildu ad per:

a) séu ekki strangari en radstafanir sem
gilda um sdomu skadvalda ef peir fyr-
irfinnast & landsvadi pess samningsadila
sem er innflytjandi, og

b) takmarkist vid pad sem naudsynlegt er
til ad vernda plontuheilbrigdi og/eda til
a0 tryggja fyrirhugada notkun og sem
hlutadeigandi samningsadili getur stutt
teknilegum rokum.

. Samningsadilar skulu ekki krefjast pess ad

gripid sé til radstafana a svidi plontuheil-

brigdis vegna oreglufestra skadvalda.

VII. gr.

Kréfur sem lita ad innflutningi.

. Samningsadilum ber réttur, i pvi skyni ad

koma i veg fyrir ad reglufestir skadvaldar

komi upp eda breidist ut a4 landsvaedi sinu,

til ad beita sér fyrir fullveldisathdfnum a

svioi reglusetningar, i samraemi vid gildandi

alpj6dasamninga, um innkomu plantna og
plontuafurda og annarra reglufestra hluta
og geta i peim tilgangi:

a) melt fyrir um og sampykkt radstafanir
a svidi plontuheilbrigdis 1 tengslum vid
innflutning 4 plontum, plontuafurdum
og 60rum reglufestum hlutum, p.m.t.
skodun, bann gegn innflutningi og sér-
staka medhondlun,

b) tekid fyrir innkomu plantna eda plontu-
afurda af landsvaedi samningsadilans
eda lagt hald & per eda krafist sérstakrar
medhondlunar peirra eda ad peim verdi
eytt eda per fjarlegdar og gildir pad
sama um reglufesta hluti eda vorusend-
ingar sem fara ekki saman vid radstaf-
anir a svidi plontuheilbrigdis sem melt
er fyrir um eda eru sampykktar skv. a-
1ig,

c) bannad eda takmarkad flutning reglu-
festra skadvalda inn 4 landsvaedi sitt,

d) bannad eda takmarkad flutning varn-

1.
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phytosanitary certificates inconsistent with
the models set out in the Annex to this
Convention. Any requirements for addi-
tional declarations shall be limited to those
technically justified.

Article VI
Regulated pests

Contracting parties may require phytosani-

tary measures for quarantine pests and reg-

ulated non-quarantine pests, provided that
such measures are:

(a) no more stringent than measures applied
to the same pests, if present within the
territory of the importing contracting
party; and

(b) limited to what is necessary to pro-
tect plant health and/or safeguard the
intended use and can be technically
justified by the contracting party con-
cerned.

Contracting parties shall not require phy-

tosanitary measures for non-regulated

pests.

Article VII
Requirements in relation to imports

With the aim of preventing the introduc-
tion and/or spread of regulated pests into
their territories, contracting parties shall
have sovereign authority to regulate, in
accordance with applicable international
agreements, the entry of plants and plant
products and other regulated articles and,
to this end, may:

a) prescribe and adopt phytosanitary
measures concerning the importation of
plants, plant products and other regu-
lated articles, including, for example,
inspection, prohibition on importation,
and treatment;

b) refuse entry or detain, or require treat-
ment, destruction or removal from the
territory of the contracting party, of
plants, plant products and other regu-
lated articles or consignments thereof
that do not comply with the phytosani-
tary measures prescribed or adopted
under subparagraph (a);

¢) prohibit or restrict the movement of
regulated pests into their territories;
d) prohibit or restrict the movement of bio-
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2. Hver

arlifvera og annarra lifvera, sem varda
plontuheilbrigdi og stadheft er ad komi
ad gagni, inn a landsvadi sitt.

samningsadili skuldbindur sig, i

pvi skyni ad valda sem minnstri truflun a
alpjodavidskiptum og pegar hann beitir
valdi sinu skv. 1. mgr. pessarar greinar, til
ad adhafast i samremi vid pad sem hér fer
a eftir:

a)

b)

d)

Samningsadilar skulu ekki, samkvemt
plontuheilbrigdisloggjof sinni, gera nein-
ar par radstafanir sem eru tilgreindar i
1. mgr. pessarar greinar, nema par séu
naudsynlegar med tilliti til plontuheil-
brigdis og studdar teknilegum rokum.

Samningsadilar skulu birta og senda
krofur, takmarkanir og bonn vidvikj-
andi plontuheilbrigdi, strax ad sampykki
peirra loknu, til allra samningsadila
sem beir telja ad geti ordid fyrir beinum
ahrifum af slikum radstéfunum.

Samningsadilar skulu, ad fram kominni
beidni par um, koma a framferi vid alla
samningsadila malsrokum fyrir kréfum,
takmorkunum og bénnum vidvikjandi
plontuheilbrigdi.

Krefjist samningsadili pess ad innflutn-
ingur tiltekinna plantna eda plontu-
afurda fari adeins um tiltekna komu-
stadi skal velja pa stadi svo ad valdi ekki
oparfa truflunum 4 alpjodavidskiptum.
Samningsadili skal birta skra yfir slika
komustadi og senda ritaranum, Sllum
svaedisbundnum plontuverndarsam-
tokum, sem samningsadilinn er adili
ad, ollum samningsadilum, sem samn-
ingsadilinn telur ad geti ordid fyrir
beinum ahrifum, og 6drum samnings-
adilum ad fram kominni beidni par um.
Fyrrnefndar takmarkanir vidvikjandi
komustodum skal eigi setja nema krafa
sé gerd um ad plontum, plontuafurdum
eda O0rum reglufestum hlutum fylgi
plontuheilbrigdisvottord eda ad peir
verdi skodadir eda medhondladir a sér-
stakan hatt.

Hvers kyns skodun eda énnur adgerd a
svidi plontuheilbrigdi, sem plontuvernd-
arsamtok samningsadila gera krofu
um vegna vorusendingar af plontum,

Nr. 12

logical control agents and other organ-
isms of phytosanitary concern claimed
to be beneficial into their territories.

2. In order to minimize interference with
international trade, each contracting party,
in exercising its authority under paragraph
1 of this Article, undertakes to act in con-
formity with the following:

a)

d)

e)

Contracting parties shall not, under
their phytosanitary legislation, take any
of the measures specified in paragraph
1 of this Article unless such measures
are made necessary by phytosanitary
considerations and are technically justi-
fied.

Contracting parties shall, immediately
upon their adoption, publish and trans-
mit phytosanitary requirements, restric-
tions and prohibitions to any contract-
ing party or parties that they believe
may be directly affected by such meas-
ures.

Contracting parties shall, on request,
make available to any contracting party
the rationale for phytosanitary require-
ments, restrictions and prohibitions.

If a contracting party requires con-
signments of particular plants or plant
products to be imported only through
specified points of entry, such points
shall be so selected as not to unneces-
sarily impede international trade. The
contracting party shall publish a list of
such points of entry and communicate
it to the Secretary, any regional plant
protection organization of which the
contracting party is a member, all con-
tracting parties which the contracting
party believes to be directly affected,
and other contracting parties upon
request. Such restrictions on points
of entry shall not be made unless the
plants, plant products or other regulat-
ed articles concerned are required to be
accompanied by phytosanitary certifi-
cates or to be submitted to inspection
or treatment.

Any inspection or other phytosanitary
procedure required by the plant protec-
tion organization of a contracting party
for a consignment of plants, plant prod-
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2

h)

)

plontuafurdum eda 60rum reglufestum
hlutum sem til stendur ad flytja inn, skal
fara fram eins fljott og audid er ad teknu
tilhlydilegu tilliti til litils geymslupols
peirra.

Samningsadilar, sem eru innflytjendur,
skulu, eins fljott og audid er, tilkynna
peim samningsadila sem er utflytjandi
eda, eftir atvikum, peim samningsadila
sem stundar endurutflutning um pad
ef talsverd brogd eru ad pvi ad akvaed-
um um plontuheilbrigdisvottun sé ekki
fylgt. Samningsadili, sem er utflytjandi,
ela, eftir atvikum, sa samningsadili sem
stundar endurutflutning skal rannsaka
malid og greina hlutadeigandi samn-
ingsadila, sem er innflytjandi, fra nid-
urstodu rannsoknarinnar, ad fram kom-
inni beidni par um.

Samningsadilar skulu einungis gera
radstafanir &4 svidi plontuheilbrigdis
sem eru studdar teknilegum rokum,
eru i réttu hlutfalli vid pa ahattu sem
fylgir vidkomandi skadvaldi og leida til
sem minnstra takmarkana, auk pess ad
trufla sem minnst for folks og flutnings-
tekja og flutning varnings milli landa.
Samningsadilar skulu, eftir pvi sem
adstedur breytast og nyjar stadreyndir
koma 1 ljos, tryggja ad radstofunum a
svidi plontuheilbrigdis sé pegar i stad
breytt eda peim hett reynist per oparf-
ar.

Samningsadilar skulu, eftir bestu getu,
koma 4 stofn og uppfera skrar yfir
reglufesta skadvalda, med frediheitum
peirra, og koma peim & framferi vid rit-
arann, svedisbundin pléontuverndarsam-
tok, sem peir eru adilar ad, og vid adra
samningsadila ad fram kominni beidni
par um.

Samningsadilar skulu, eftir bestu getu,
annast eftirlit med skadvoldum og safna
og vidhalda fullnegjandi upplysing-
um um stodu skadvalda i pvi skyni ad
adstoda vid flokkun skadvalda og studla
ad préun videigandi radstafana & svidi
plontuheilbrigdis. Samningsadilar skulu
fa adgang ad pessum upplysingum ad
fram kominni beidni par um.

3. Samningsadila er heimilt ad gripa til rao-
stafana, er um getur i pessari grein, gagn-
vart skadvoldum sem kunna ad vera oferir

g)

h)

)
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ucts or other regulated articles offered
for importation, shall take place as
promptly as possible with due regard
to their perishability.

Importing contracting parties shall, as
soon as possible, inform the exporting
contracting party concerned or, where
appropriate, the re-exporting contract-
ing party concerned, of significant
instances of non-compliance with phy-
tosanitary certification. The exporting
contracting party or, where appropri-
ate, the re-exporting contracting party
concerned, should investigate and, on
request, report the result of its inves-
tigation to the importing contracting
party concerned.

Contracting parties shall institute only
phytosanitary measures that are tech-
nically justified, consistent with the
pest risk involved and represent the
least restrictive measures available, and
result in the minimum impediment to
the international movement of people,
commodities and conveyances.
Contracting parties shall, as conditions
change, and as new facts become avail-
able, ensure that phytosanitary meas-
ures are promptly modified or removed
if found to be unnecessary.

Contracting parties shall, to the best
of their ability, establish and update
lists of regulated pests, using scientific
names, and make such lists available to
the Secretary, to regional plant protec-
tion organizations of which they are
members and, on request, to other con-
tracting parties.

Contracting parties shall, to the best
of their ability, conduct surveillance
for pests and develop and maintain
adequate information on pest status in
order to support categorization of pests,
and for the development of appropriate
phytosanitary measures. This informa-
tion shall be made available to contract-
ing parties, on request.

A contracting party may apply measures
specified in this Article to pests which may
not be capable of establishment in its ter-
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um ad taka sér boélfestu a landsvedi hans,
en myndu valda efnahagslegum skada ef
peir keemu inn 4 pad. Radstafanir gegn
pessum skadvoldum skulu studdar tekni-
legum rokum.

Samningsadilum er heimilt ad gripa til rad-
stafana, er um getur i pessari grein, gagn-
vart vorusendingum i umflutningi & land-
svaedi peirra séu slikar radstafanir studdar
teknilegum rokum og naudsynlegar til ad
koma i veg fyrir ad skadvaldar komi upp
og/eda breidist 1t.

. Ekkert i pessari grein skal hindra samnings-
adila, sem er innflytjandi, i pvi ad gera sér-
stakar radstafanir, ad pvi tilskildu ad gerdar
séu fullnegjandi verndarradstafanir, med
tilliti til innflutnings plantna og plontu-
afurda og annarra reglufestra hluta og
plontuskadvalda i pagu visindarannsokna,
menntunar eda til annarra sérstakra nota.

. Ekkert i pessari grein skal hindra samnings-
adila i pvi ad gripa til videigandi neydarad-
gerda ef 1 1j6s kemur eda fra pvi er greint
ad upp sé kominn skadvaldur a landsvedi
hans sem hugsanleg heatta stafar af. Hverja
slika adgerd skal vega og meta, eins fljott
og audid er, til pess ad tryggt sé ad rok séu
feerd fyrir aframhaldi peirra. Hlutadeigandi
samningsadilum, ritaranum og 6llum svad-
isbundnum pléntuverndarsamtokum, sem
samningsadilinn er adili ad, skal tilkynnt
tafarlaust um per adgerdir sem gripid er
til.

VIII. gr.

Alpjodlegt samstarf-
Samningsadilar skulu, eftir pvi sem framast
er kostur, starfa saman ad pvi ad na fram
markmidum samnings pessa, einkum:

a) skiptast & upplysingum um plontu-
skadvalda, einkum tilkynningum um
einstok tilvik skadvalda, upphaf peirra
og utbreidslu, sem geti skapad brada
eda hugsanlega hettu, i samremi vid
pad verklag sem nefndin kann ad hafa
akvedio,

b) taka patt, eftir pvi sem adstedur leyfa,
i 6llum sértekum adgerdum i barattu
gegn skadvoldum sem kunna ad setja
rektun nytjaplantna i alvarlega hettu
og kalla a adgerdir alpjodasamfélagsins
ef takast 4 ad meta adstedjandi neyd,

og

1.
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ritories but, if they gained entry, cause
economic damage. Measures taken against
these pests must be technically justified.

Contracting parties may apply measures
specified in this Article to consignments in
transit through their territories only where
such measures are technically justified and
necessary to prevent the introduction and/
or spread of pests.

Nothing in this Article shall prevent import-
ing contracting parties from making special
provision, subject to adequate safeguards,
for the importation, for the purpose of sci-
entific research, education, or other specific
use, of plants and plant products and other
regulated articles, and of plant pests.

Nothing in this Article shall prevent any
contracting party from taking appropriate
emergency action on the detection of a pest
posing a potential threat to its territories or
the report of such a detection. Any such
action shall be evaluated as soon as pos-
sible to ensure that its continuance is justi-
fied. The action taken shall be immediately
reported to contracting parties concerned,
the Secretary, and any regional plant pro-
tection organization of which the contract-
ing party is a member.

Article VIII
International cooperation

The contracting parties shall cooperate with

one another to the fullest practicable extent

in achieving the aims of this Convention,
and shall in particular:

a) cooperate in the exchange of informa-
tion on plant pests, particularly the
reporting of the occurrence, outbreak
or spread of pests that may be of imme-
diate or potential danger, in accordance
with such procedures as may be estab-
lished by the Commission;

b) participate, in so far as is practicable,
in any special campaigns for combat-
ting pests that may seriously threaten
crop production and need international
action to meet the emergencies; and
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c) eiga, eftir pvi sem unnt er, samstarf
um ad leggja fram naudsynlegar tekni-
og liffredilegar upplysingar til pess ad
ahettugreining a skadvaldi geti farid
fram.

. Hver samningsadili skal tilnefna tengilid

sem annast upplysingaskipti i tengslum vid

framkvemd samnings pessa.

IX. gr.
Sveedisbundin plontuverndarsamtik.
. Samningsadilar skuldbinda sig til ad vinna
saman ad pvi ad stofna svadisbundin
plontuverndarsamtok 4 videigandi svad-
um.
plontuverndarsamtokin
skulu gegna hlutverki samremingaradila
4 peim svedum sem bpau na yfir, taka patt
i ymiss konar starfsemi, sem midar ad pvi
a0 markmidum samnings pessa verdi nad,
og, eftir atvikum, safna og dreifa upplys-
ingum.
plontuverndarsamtokin
skulu vinna med ritaranum ad pvi ad mark-
midum samningsins verdi nad og, eftir
atvikum, vinna med ritaranum og nefndinni
ad proun alpjodlegra stadla.

. Ritarinn bodar fulltraa svaedisbundnu sam-

takanna til reglulegs samrads um taknileg

malefni i pvi skyni:

a) ad studla ad proéoun og notkun videig-
andi alpjodlegra stadla fyrir radstafanir
a svidi plontuheilbrigdis, og

b) ad hvetja til samstarfs milli sveda um
a0 studla ad framgangi samraemdra rao-
stafana 4 svidi plontuheilbrigdis i pvi
skyni ad halda skadvoldum i skefjum og
til ad koma i veg fyrir ad peir breidist ut
og/eda komi upp.

X. gr.

Stadlar.

. Samningsadilar sampykkja ad vinna saman
ad pvi ad proa alpjodlega stadla i samraemi
vid verklagsreglur sem nefndin sampykkir.

. Nefndin skal sampykkja alpjoédlegu stadl-
ana.

. Svedisbundnir stadlar skulu vera i sam-

remi vid meginreglur samnings pessa. ba
ma leggja fyrir nefndina sem sker Gr um
hvort peir geti ordid visar ad alpjoédlegum
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c) cooperate, to the extent practicable, in
providing technical and biological infor-
mation necessary for pest risk analysis.

Each contracting party shall designate a
contact point for the exchange of informa-
tion connected with the implementation of
this Convention.

Article IX
Regional plant protection organizations
The contracting parties undertake to
cooperate with one another in establishing
regional plant protection organizations in
appropriate areas.
The regional plant protection organizations
shall function as the coordinating bodies in
the areas covered, shall participate in vari-
ous activities to achieve the objectives of
this Convention and, where appropriate,
shall gather and disseminate information.

The regional plant protection organiza-

tions shall cooperate with the Secretary in

achieving the objectives of the Convention
and, where appropriate, cooperate with the

Secretary and the Commission in develop-

ing international standards.

The Secretary will convene regular Technical

Consultations of representatives of region-

al plant protection organizations to:

a) promote the development and use of
relevant international standards for
phytosanitary measures; and

b) encourage inter-regional cooperation in
promoting harmonized phytosanitary
measures for controlling pests and in
preventing their spread and/or intro-
duction.

Article X

Standards
The contracting parties agree to cooperate
in the development of international stand-
ards in accordance with the procedures
adopted by the Commission.
International standards shall be adopted by
the Commission.
Regional standards should be consistent
with the principles of this Convention;
such standards may be deposited with the
Commission for consideration as candi-
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stodlum fyrir radstafanir 4 svidi plontuheil-
brigdis ef gildissvid peirra yrdi aukid.

begar samningsadilar hefja starfsemi, sem
tengist samningi pessum, skulu peir hafa
hlidsjon af alpjodlegum stédlum eftir pvi
sem vid a.

XI. gr.

Nefnd um radstafanir a svidi plontuheilbrigdis.

1.

Samningsadilar sampykkja ad koma a fot
nefnd um radstafanir 4 svidi plontuheil-
brigdis innan ramma Matvela- og landbun-
adarstofnunarinnar.

Hlutverk nefndarinnar skal vera ad studla
ad pvi ad markmidum samningsins verdi
nad i einu og 6llu og einkum:

a) ad endurskoda stodu plontuverndar a
alpjodavisu og naudsyn pess ad gripa til
adgerda til ad sporna gegn pvi ad skad-
valdar breidist ut landa i milli og komi
upp a svedum sem eru i heettu,

b) ad akvarda og hafa til endurskodunar
skipulag og verklag stofnana, sem eru
naudsynleg til ad unnt sé ad préa og
sampykkja alpjodlega stadla, og skal
nefndin sampykkja alpjodlega stadla,

c) ad setja reglur og akvarda malsmedferd
til ad leysa deilumal i samraemi vid XIII.
er.,

d) ad koma a fot undirnefndum nefnd-
arinnar, eftir porfum, til pess ad hin sé
feer um ad leysa verkefni sin 4 tilhlydi-
legan hatt,

e) ad sampykkja leidbeiningar um hvernig
vidurkenna skuli svedisbundin plontu-
verndarsamtok,

f) ad koma & samstarfi vid O6nnur hlut-
adeigandi alpjodasamtok eda -stofnanir
um malefni sem samningur pessi tekur
til,

g) ad sampykkja naudsynleg tilmeli samn-
ingnum til framkvemdar, og

h) ad leysa onnur verkefni, sem kunna ad
vera naudsynleg, til pess ad markmidum
samnings pessa verdi naod.

Ollum samningsadilum er heimil adild ad

nefndinni.

Einn fulltrai getur verid i fyrirsvari fyrir

hvern samningsadila & fundum nefndarinn-

ar og honum ma fylgja varamadur, asamt
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dates for international standards for phy-
tosanitary measures if more broadly appli-
cable.

Contracting parties should take into
account, as appropriate, international
standards when undertaking activities
related to this Convention.

Article XI

Commission on Phytosanitary Measures

Contracting parties agree to establish the

Commission on Phytosanitary Measures

within the framework of the Food and

Agriculture Organization of the United

Nations (FAO).

The functions of the Commission shall be

to promote the full implementation of the

objectives of the Convention and, in par-
ticular, to:

a) review the state of plant protection in
the world and the need for action to
control the international spread of pests
and their introduction into endangered
areas;

b) establish and keep under review the nec-
essary institutional arrangements and
procedures for the development and
adoption of international standards,
and to adopt international standards;

c) establish rules and procedures for the
resolution of disputes in accordance
with Article XIII;

d) establish such subsidiary bodies of the
Commission as may be necessary for
the proper implementation of its func-
tions;

e) adopt guidelines regarding the recogni-
tion of regional plant protection organ-
izations;

f) establish cooperation with other rel-
evant international organizations on
matters covered by this Convention;

g) adopt such recommendations for the
implementation of the Convention as
necessary; and

h) perform such other functions as may be
necessary to the fulfilment of the objec-
tives of this Convention.

Membership in the Commission shall be

open to all contracting parties.

Each contracting party may be represented

at sessions of the Commission by a sin-

gle delegate who may be accompanied by
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sérfredingum og radgjofum. Varamoénnum,
sérfredingum og radgjofum er heimilt ad
taka patt i storfum nefndarinnar en hafa
ekki kosningarétt, ad varamanni und-
anskildum hafi hann fullt umbod til ad
koma fram fyrir hond fulltrians.
Samingsadilar skulu leggja allt kapp 4 ad
afgreida 6ll mal med samhljéda sampykki.
Hafi allar tilraunir til ad na fram samhljoda
sampykki reynst arangurslausar og sam-
komulag liggur ekki fyrir skal akvordun,
sem sidasta Urredi, tekin med atkvedum
tveggja pridju hluta peirra fulltria samn-
ingsadila sem eru vidstaddir og greida
atkveedi.

Adildarstofnun ad Matvala- og landbun-
adarstofnuninni, sem er samningsadili, og
adildarriki peirrar adildarstofnunar, sem
eru samningsadilar, skulu neyta adildarrétt-
ar sins og uppfylla adildarskyldur sinar, ad
breyttu breytanda, i samraemi vid stofnskra
og almennar reglur Matvela- og landbun-
adarstofnunarinnar.

Nefndinni er heimilt ad sampykkja og
breyta, eftir pvi sem porf krefur, eigin
starfsreglum sem skulu vera i samraemi vid
samning pennan og stofnskra Matveala- og
landbunadarstofnunarinnar.

Formadur nefndarinnar skal boda til arlegs,
reglulegs fundar i nefndinni.

Formadur nefndarinnar skal boda til auka-
funda i nefndinni ad fram kominni beidni
a.m.k. pridjungs adila ad henni par um.

Nefndin skal kjosa sér formann og ekki
fleiri en tvo varaformenn og skal hver peirra
gegna embettinu i tvo ar.

XII. gr.
Skrifstofan.

. Adalframkvemdastjori Matvela- og land-

bunadarstofnunarinnar skal tilnefna ritara
nefndarinnar.

Ritarinn skal njota adstodar skrifstofufolks
eftir pvi sem porf krefur.

Ritarinn er abyrgur fyrir pvi ad storf og
stefna nefndarinnar nai fram ad ganga og
annast onnur pau verkefni sem ritaranum
eru falin samkvaemt samningi pessum og
skal hann gefa nefndinni skyrslu um storf
sin.

10.
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an alternate, and by experts and advisers.
Alternates, experts and advisers may take
part in the proceedings of the Commission
but may not vote, except in the case of an
alternate who is duly authorized to substi-
tute for the delegate.

The contracting parties shall make every
effort to reach agreement on all matters by
consensus. If all efforts to reach consensus
have been exhausted and no agreement is
reached, the decision shall, as a last resort,
be taken by a two-thirds majority of the
contracting parties present and voting.

A member organization of FAO that is a
contracting party and the member states
of that member organization that are con-
tracting parties shall exercise their member-
ship rights and fulfil their membership obli-
gations in accordance, mutatis mutandis,
with the Constitution and General Rules
of FAO.

The Commission may adopt and amend,
as required, its own Rules of Procedure,
which shall not be inconsistent with this
Convention or with the Constitution of
FAO.

The Chairperson of the Commission shall
convene an annual regular session of the
Commission.

Special sessions of the Commission shall
be convened by the Chairperson of the
Commission at the request of at least one-
third of its members.

The Commission shall elect its Chairperson
and no more than two Vice-Chairpersons,
each of whom shall serve for a term of two
years.

Article XII

Secretariat
The Secretary of the Commission shall
be appointed by the Director-General of
FAO.
The Secretary shall be assisted by such sec-
retariat staff as may be required.
The Secretary shall be responsible for
implementing the policies and activities
of the Commission and carrying out such
other functions as may be assigned to the
Secretary by this Convention and shall
report thereon to the Commission.
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4. Ritarinn skal senda:

a) Ollum samningsadilum alpjodlega stadla
innan sextiu daga fra pvi ad peir eru
sampykktir,

b) ollum samningsadilum skrar um komu-
stadi, skv. d-1id 2. mgr. VII. gr., sem
samningsadilar tilkynna um,

¢) Ollum samningsadilum og svedisbundn-
um plontuverndarsamtokum skrar um
reglufesta skadvalda sem er bannad ad
flytja inn eda sem eru tilgreindir i i-1id
2. mgr. VIIL. gr.,

d) upplysingar sem berast fra samnings-
adilum um radstafanir, takmarkanir og
bann vidvikjandi plontuheilbrigdi, sem
um getur i b-lid 2. mgr. VIIL. gr., og lys-
ingar 4 opinberum, innlendum pléntu-
verndarsamtokum sem um getur i 4.
mgr. IV. gr.

. Ritarinn skal utvega pydingar 4 skjélum um

fundi nefndarinnar og alpjédlegum stodl-

um a opinberum tungumalum Matvela- og
landbunadarstofnunarinnar.

. Ritarinn skal starfa med svadisbundnum

plontuverndarsamtokum ad pvi ad mark-
midum samningsins verdi naod.

XIII. gr.

Lausn deilumdla.

. Komi upp agreiningur um tulkun eda beit-
ingu samnings pessa eda aliti samningsadili
ad einhver adgerd annars samningsadila
stridi gegn skyldum hins sidarnefnda skv.
V. og VII. gr. samnings bessa, einkum hvad
vardar forsendur banns eda takmorkunar a
innflutningi plantna, plontuafurda eda ann-
arra reglufestra hluta fra landsvedi hans,
skulu hlutadeigandi samningsadilar hafa
samrad sin a4 milli eins fljott og audid er i
pvi skyni ad leysa deiluna.

. Reynist ekki unnt ad leysa deiluna med
peim adferdum er um getur i 1. mgr. er
hlutadeigandi samningsadila eda samnings-
adilum heimilt ad oska eftir pvi vid adal-
framkvaemdastjora Matvala- og landbun-
adarstofnunarinnar ad hann skipi nefnd
sérfredinga til ad fjalla um vidkomandi
deilumal i samremi vid per reglur og pad
verklag sem nefndin kann ad akveda.

. Sérhver hlutadeigandi samningsadili skal
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4. The Secretary shall disseminate:

a) international standards to all contract-
ing parties within sixty days of adop-
tion;

b) to all contracting parties, lists of points
of entry under Article VII paragraph
2(d) communicated by contracting par-
ties;

¢) lists of regulated pests whose entry is
prohibited or referred to in Article VII
paragraph 2(i) to all contracting parties
and regional plant protection organiza-
tions;

d) information received from contracting
parties on phytosanitary requirements,
restrictions and prohibitions referred
to in Article VII paragraph 2(b), and
descriptions of official national plant
protection organizations referred to in
Article IV paragraph 4.

The Secretary shall provide translations in

the official languages of FAO of documen-

tation for meetings of the Commission and
international standards.

The Secretary shall cooperate with regional

plant protection organizations in achieving

the aims of the Convention.

Article XIII
Settlement of disputes

If there is any dispute regarding the inter-
pretation or application of this Convention,
or if a contracting party considers that
any action by another contracting party
is in conflict with the obligations of the
latter under Articles V and VII of this
Convention, especially regarding the basis
of prohibiting or restricting the imports of
plants, plant products or other regulated
articles coming from its territories, the
contracting parties concerned shall consult
among themselves as soon as possible with
a view to resolving the dispute.

If the dispute cannot be resolved by the
means referred to in paragraph 1, the con-
tracting party or parties concerned may
request the Director-General of FAO to
appoint a committee of experts to consider
the question in dispute, in accordance with
rules and procedures that may be estab-
lished by the Commission.

This Committee shall include representa-
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tilnefna fulltriia i nefndina. Nefndin skal
fjalla um deilumalid med hlidsjon af 6llum
skjolum og 60rum gdgnum sem hlutadeig-
andi samningsadilar leggja fram. Nefndin
skal taka saman skyrslu um teknilegar
hlidar deilunnar i pvi skyni ad finna lausn
a henni. Taka ber skyrsluna saman og sam-
bykkja samkvemt reglum og verklagi sem
nefndin akvedur og skal adalframkvaemda-
stjorinn senda hlutadeigandi samningsadil-
um hana. Enn fremur er heimilt ad senda til
pess berum adila innan peirrar stofnunar
sem annast lausn deilumala i vidskiptum
skyrsluna, ad fram kominni beidni fyrr-
nefnds adila par um.

4. Samningsadilar eru sammala um ad tilmeli
slikrar nefndar, p6 pau séu ekki bindandi
i edli sinu, verdi grundvollur ad frekari
umfjéllun hlutadeigandi samningsadila um
mal pad sem vakti deiluna.

5. Hlutadeigandi samningsadilar skulu bera
sameiginlega kostnadinn af framlagi sér-
fredinganna.

6. Akvadi pessarar greinar skulu vera vidbot
vi0 malsmedferd vid lausn deilumala, sem
melt er fyrir um i 6drum alpjodasamn-
ingum um vidskipti, en ekki vikja henni til
hlidar.

XIV. gr.
Eldri samningar leystir af holmi.

Samningur pessi 6gildir og kemur i stad, milli
samningsadila, alpjodasamnings um radstaf-
anir sem gripa skal til gegn Phylloxera vastat-
rix fra 3. ndvember 1881, viobétarsamningsins,
sem var undirritadur i Bern 15. april 1889, og
alpjédasamningsins um plontuvernd sem var
undirritadur i Rom 16. april 1929.

XV. gr.
Landsvedi par sem samningurinn gildir.

1. Hverjum samningsadila er heimilt, pegar
fullgilding eda adild fer fram eda hvenaer
sem er eftir pad, ad senda adalframkvemda-
stjora Matvala- og landbunadarstofnunar-
innar yfirlysingu bess efnis ad samningur
pessi taki til allra eda einhverra peirra land-
svaeda sem hann fer med alpjédasamskipti
fyrir og skal samningur pessi gilda gagn-
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tives designated by each contracting party
concerned. The Committee shall consider
the question in dispute, taking into account
all documents and other forms of evidence
submitted by the contracting parties con-
cerned. The Committee shall prepare a
report on the technical aspects of the dis-
pute for the purpose of seeking its resolu-
tion. The preparation of the report and its
approval shall be according to rules and
procedures established by the Commission,
and it shall be transmitted by the Director-
General to the contracting parties con-
cerned. The report may also be submitted,
upon its request, to the competent body of
the international organization responsible
for resolving trade disputes.

4. The contracting parties agree that the rec-
ommendations of such a committee, while
not binding in character, will become the
basis for renewed consideration by the con-
tracting parties concerned of the matter
out of which the disagreement arose.

5. The contracting parties concerned shall
share the expenses of the experts.

6. The provisions of this Article shall be com-
plementary to and not in derogation of the
dispute settlement procedures provided for
in other international agreements dealing
with trade matters.

Article XIV
Substitution of prior agreements

This Convention shall terminate and replace,
between contracting parties, the International
Convention respecting measures to be taken
against the Phylloxera vastatrix of 3 November
1881, the additional Convention signed at
Berne on 15 April 1889 and the International
Convention for the Protection of Plants signed
at Rome on 16 April 1929.

Article XV
Territorial application
1. Any contracting party may at the time of
ratification or adherence or at any time
thereafter communicate to the Director-
General of FAO a declaration that this
Convention shall extend to all or any of the
territories for the international relations of
which it is responsible, and this Convention
shall be applicable to all territories speci-
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vart 6llum landsvedum, sem eru tilgreind
i yfirlysingunni, fra pritugasta degi ad telja
eftir ad framkvaemdastjorinn veitir yfirlys-
ingunni vidtoku.

. Hverjum samningsadila, sem hefur sent
adalframkvemdastjéra Matvela- og land-
bunadarstofnunarinnar yfirlysingu skv. 1.
mgr. pessarar greinar, er heimilt, hvenaer
sem er, ad senda adra yfirlysingu par sem
gildissvidi sérhverrar fyrri yfirlysingar er
breytt eda akvadi samnings pessa eru felld
ur gildi ad pvi er tiltekid landsvaedi vardar.
Fyrrnefnd breyting eda ogilding skal taka
gildi fra pritugasta degi ad telja eftir ad
adalframkvemdastjorinn veitir yfirlysing-
unni vidtoku.

. Adalframkvemdastjori Matvela- og land-
bunadarstofnunarinnar skal tilkynna 6llum
samningsadilum um sérhverja yfirlysingu
sem hann veitir viotoku samkvemt pessari
grein.

XVI. gr.

Viobotarsamningar.
Samningsadilum er heimilt ad gera vidbot-
arsamninga i pvi skyni ad fast vid sérstok
vidfangsefni 4 svidi plontuverndar sem
parfnast sérstakrar athygli eda adgerda.
Fyrrnefndir samningar geta gilt gagnvart
tilteknum svaedum, tilteknum skadvoldum,
tilteknum plontum og plontuafurdum, til-
teknum adferdum vid flutning plantna og
plontuafurda landa i milli eda verid, med
00rum hetti, viobot vid akvedi samnings
pessa.
. Allir vidbotarsamningar af pessu tagi
taka gildi gagnvart sérhverjum hlutadeig-
andi samningsadila ad lokinni stadfestingu
samkvemt akvedum vidkomandi vidbot-
arsamninga.
. Vidbotarsamningar skulu studla ad pvi
ad markmidum samnings pessa verdi nad
og vera i samremi vi0 meginreglur og
akvedi samnings pessa og meginregluna
um gagnsai, bann vid mismunun og um ad
fordast dulbunar homlur, einkum i milli-
rikjavioskiptum.

XVII. gr.
Fullgilding og adild.
Samningur bessi skal liggja frammi til und-
irritunar til 1. mai 1952 fyrir 6ll riki og
skal fullgilda hann eins fljott og adstedur
leyfa. Afhenda ber adalframkvaemdastjora

Nr. 12

fied in the declaration as from the thirtieth
day after the receipt of the declaration by
the Director-General.

Any contracting party which has commu-
nicated to the Director-General of FAO a
declaration in accordance with paragraph
1 of this Article may at any time commu-
nicate a further declaration modifying the
scope of any former declaration or termi-
nating the application of the provisions of
the present Convention in respect of any
territory. Such modification or termination
shall take effect as from the thirticth day
after the receipt of the declaration by the
Director-General.

The Director-General of FAO shall inform
all contracting parties of any declaration
received under this Article.

Article XVI
Supplementary agreements

. The contracting parties may, for the pur-

pose of meeting special problems of plant
protection which need particular attention
or action, enter into supplementary agree-
ments. Such agreements may be appli-
cable to specific regions, to specific pests,
to specific plants and plant products, to
specific methods of international trans-
portation of plants and plant products, or
otherwise supplement the provisions of this
Convention.

. Any such supplementary agreements shall

come into force for each contracting party
concerned after acceptance in accordance
with the provisions of the supplementary
agreements concerned.

. Supplementary agreements shall promote

the intent of this Convention and shall con-
form to the principles and provisions of this
Convention, as well as to the principles of
transparency, non-discrimination and the
avoidance of disguised restrictions, parti-
cularly on international trade.

Article XVII
Ratification and adherence
This Convention shall be open for signature
by all states until 1 May 1952 and shall be
ratified at the earliest possible date. The
instruments of ratification shall be deposit-
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Matvala- og landbunadarstofnunarinnar
skjol um fullgildingu til vorslu sem skal
tilkynna O6llum undirritunarrikjum um
afhendingardag.

2. Rikjum, sem hafa ekki undirritad samning
pennan, og adildarstofnunum Matvala- og
landbunadarstofnunarinnar er frjalst ad
gerast adilar ad samningi pessum strax eftir
a0 hann hefur 60last gildi skv. XXII. gr.
Adild fer fram med pvi ad afhenda adal-
framkvemdastjora Matvaela- og landbun-
adarstofnunarinnar skjal um adild til vorslu
sem aftur tilkynnir 6llum samningsadilum
um pad.

3. begar adildarstofnun Matvela- og landbun-
adarstofnunarinnar gerist adili ad samningi
pessum skal adildarstofnunin, i samraemi vid
akvedi 7. mgr. II. gr. stofnskrar Matvela-
og landbunadarstofnunarinnar og eftir pvi
sem vid a, tilkynna, pegar adild hennar fer
fram, um per breytingar a4 eda skyringar
vid yfirlysingu hennar um valdsvid, sem er
send skv. 5. mgr. II. gr. stofnskrar Matvela-
og landbunadarstofnunarinnar, eins og
naudsynlegt kann ad vera i ljosi stadfest-
ingar hennar 4 samningi pessum. Hverjum
adila ad samningi pessum er hvenar sem er
heimilt ad fara pess a leit vid adildarstofnun
Matvala- og landbunadarstofnunarinnar,
sem er adili ad samningi pessum, ad adild-
arstofnunin veiti upplysingar um hver, b.e.
adildarstofnunin eda adildarriki hennar, beri
abyrgd a framkvaemd tiltekinna patta sem
samningur pessi tekur til. Adildarstofnunin
skal lata pessar upplysingar i té innan hefi-
legs frests.

XVIII. gr.
Adilar sem eru ekki samningsadilar.

Samningsadilar skulu hvetja sérhvert riki eda
adildarstofnun Matvela- og landbuinadarstofn-
unarinnar, sem er ekki adili ad samningi pess-
um, til ad stadfesta samning pennan og hvetja
alla adila, sem eru ekki samningsadilar, til ad
gera radstafanir a svidi plontuheilbrigdis sem
eru i samremi vid akvadi samnings pessa og
alla alpjodlega stadla sem eru sampykktir sam-
kvemt honum.

XIX. gr.
Tungumal.
1. Texti samnings pessa hefur sama lagagildi
4 ollum opinberum tungumalum Matvela-
og landbunadarstofnunarinnar.
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ed with the Director-General of FAO, who
shall give notice of the date of deposit to
each of the signatory states.

2. As soon as this Convention has come into
force in accordance with Article XXII it
shall be open for adherence by non-signa-
tory states and member organizations of
FAO. Adherence shall be effected by the
deposit of an instrument of adherence with
the Director-General of FAO, who shall
notify all contracting parties.

3. When a member organization of FAO
becomes a contracting party to this
Convention, the member organization shall,
in accordance with the provisions of Article
II paragraph 7 of the FAO Constitution, as
appropriate, notify at the time of its adher-
ence such modifications or clarifications to
its declaration of competence submitted
under Article II paragraph 5 of the FAO
Constitution as may be necessary in light
of its acceptance of this Convention. Any
contracting party to this Convention may,
at any time, request a member organization
of FAO that is a contracting party to this
Convention to provide information as to
which, as between the member organiza-
tion and its member states, is responsible
for the implementation of any particular
matter covered by this Convention. The
member organization shall provide this
information within a reasonable time.

Article XVIII
Non-contracting parties

The contracting parties shall encourage
any state or member organization of FAO,
not a party to this Convention, to accept this
Convention, and shall encourage any non-con-
tracting party to apply phytosanitary meas-
ures consistent with the provisions of this
Convention and any international standards
adopted hereunder.

Article XIX
Languages
1. The authentic languages of this Convention
shall be all official languages of FAO.
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2. Samningur pessi skal eigi skyrdur svo ad

samningsadilum sé skylt ad leggja fram eda
birta skjol eda afrit af peim & 60ru tungu-
mali eda tungumalum en peirra eigin, sbr.
b6 3. mgr. hér ad aftan.

Eftirtalin skjol skulu vera a.m.k. &4 einu
opinberu tungumali Matvela- og landbun-
adarstofnunarinnar:

a) upplysingar latnar i té skv. 4. mgr. IV.
er.,

b) skjol um stadfestingu a gildistoku med
bokfradilegum upplysingum um skjol
sem eru send skv. b-1id 2. mgr. VIL. gr.,

¢) upplysingar veittar skv. b-, d-, i- og j-1id
2. mgr. VIIL. gr.,

d) skjol med bokfraedilegum upplysingum
og stuttri samantekt um skjol sem varda
upplysingar sem eru veittar skv. a-1id 1.
mgr. VIII. gr.,

e) beidnir um upplysingar fra tengilidum
og svor vid pessum beidnum, an fylgi-
skjala,

f) oll skjol sem samningsadilar leggja fram

fyrir fundi nefndarinnar.

XX. gr.
Twkniadstod.

Samningsadilar sampykkja ad studla ad pvi

ad samningsadilum verdi veitt taekniadstod,
einkum peim sem eru prounarlond, annadhvort
tvihlida eda med atbeina videigandi alpjoda-
stofnana, i pvi skyni ad greida fyrir framkvemd
samnings pessa.

1.

XXI. gr.
Breytingar.
Senda ber adalframkvemdastjora Matvela-
og landbunadarstofnunarinnar allar tillog-
ur samningsadila um breytingu 4 samningi
pessum.
Leggja ber hverja breytingartilldgu vid
samning pennan, sem adalframkvemda-
stjori Matvela- og landbunadarstofnunar-
innar veitir vidtoku fra samningsadila, fyrir
reglulegan fund eda aukafund nefndarinnar
til sampykktar og ef breytingin hefur i for
med sér verulegar teknibreytingar eda legg-
ur vidbotarskyldur samningsadilunum a
herdar skal radgjafanefnd sérfredinga, sem
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2. Nothing in this Convention shall be con-
strued as requiring contracting parties to
provide and to publish documents or to
provide copies of them other than in the
language(s) of the contracting party, except
as stated in paragraph 3 below.

3. The following documents shall be in at least
one of the official languages of FAO:

a) information provided according to
Article IV paragraph 4;

b) cover notes giving bibliographical data
on documents transmitted according to
Article VII paragraph 2(b);

¢) information provided according to
Article VII paragraph 2(b), (d), (i) and
0

d) notes giving bibliographical data and a
short summary of relevant documents
on information provided according to
Article VIII paragraph 1(a);

e) requests for information from contact
points as well as replies to such requests,
but not including any attached docu-
ments;

f) any document made available by con-
tracting parties for meetings of the
Commission.

Article XX
Technical assistance

The contracting parties agree to promote the
provision of technical assistance to contract-
ing parties, especially those that are develop-
ing contracting parties, either bilaterally or
through the appropriate international organi-
zations, with the objective of facilitating the
implementation of this Convention.

Article XXI
Amendment

1. Any proposal by a contracting party for
the amendment of this Convention shall
be communicated to the Director-General
of FAO.

2. Any proposed amendment of this
Convention received by the Director-
General of FAO from a contracting party
shall be presented to a regular or special
session of the Commission for approval
and, if the amendment involves important
technical changes or imposes additional
obligations on the contracting parties, it
shall be considered by an advisory commit-
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FAO kallar saman, taka hana til umfjoll-
unar &4 undan nefndinni.

. Adalframkvemdastjéri Matvela- og land-
bunadarstofnunarinnar skal senda samn-
ingsadilunum tilkynningu um sérhverja
breytingartillogu vid samning pennan, ad
undanskildum breytingartillogum vid vid-
aukann, eigi sidar en dagskra fundar nefnd-
arinnar, par sem malid verdur til umfjoll-
unar, er send ut.

. Nefndin skal sampykkja allar slikar breyt-
ingartillégur vid samning pennan og 6dlast
per gildi fra pritugasta degi a0 telja eftir ad
tveir pridju hlutar samningsadilanna hafa
stadfest paer. AO pvi er pessa grein vardar
skal skjal, sem adildarstofnun Matvela- og
landbunadarstofnunarinnar hefur afhent til
vorslu, ekki teljast vidbot vid pau skjol sem
adildarriki fyrrnefndrar adildarstofnunar
hafa afhent til vorslu.

. Breytingar, sem leggja nyjar skyldur samn-
ingsadilum & herdar, 60last po ekki gildi
gagnvart hverjum samningsadila fyrr en ad
fram kominni stadfestingu af hans halfu og
fra pritugasta degi ad telja fra slikum gern-
ingi. Skjol um stadfestingu breytinga, sem
fela i sér nyjar skyldur, skulu afhent adal-
framkvaemdastjora Matvela- og landbin-
adarstofnunarinnar til vorslu sem tilkynnir
6llum samningsadilum um vidtoku stadfest-
ingar og gildistoku breytinga.

. Breytingartillogur vid fyrirmynd ad plontu-
heilbrigdisvottordum, sem eru sett fram
i vidaukanum vi0 samning pennan, skal
senda ritaranum og skal nefndin taka per
til umfjollunar i pvi skyni ad sampykkja
per. Sampykktar breytingar a fyrirmynd ad
plontuheilbrigdisvottordum, sem eru settar
fram i vidaukanum vid samning pennan,
skulu taka gildi niutiu dogum eftir ad rit-
arinn tilkynnir samningsadilunum um per.
. Fyrri atgafa plontuheilbrigdisvottords skal
einnig hafa lagagildi, ad pvi er samning
pennan vardar, i tolf manudi hid lengsta fra
pvi ad breyting a fyrirmynd ad plontuheil-
brigdisvottordum, sem er sett fram i vidauk-
anum vid samning pennan, tekur gildi.

XXII. gr.
Gildistaka.
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tee of specialists convened by FAO prior to
the Commission.

Notice of any proposed amendment of this
Convention, other than amendments to the
Annex, shall be transmitted to the contract-
ing parties by the Director-General of FAO
not later than the time when the agenda of
the session of the Commission at which the
matter is to be considered is dispatched.

Any such proposed amendment of this
Convention shall require the approval of
the Commission and shall come into force
as from the thirtieth day after acceptance
by two-thirds of the contracting parties.
For the purpose of this Article, an instru-
ment deposited by a member organization
of FAO shall not be counted as additional
to those deposited by member states of
such an organization.

Amendments involving new obligations for
contracting parties, however, shall come
into force in respect of each contracting
party only on acceptance by it and as from
the thirtieth day after such acceptance. The
instruments of acceptance of amendments
involving new obligations shall be depos-
ited with the Director-General of FAO,
who shall inform all contracting parties of
the receipt of acceptance and the entry into
force of amendments.

Proposals for amendments to the model
phytosanitary certificates set out in the
Annex to this Convention shall be sent to
the Secretary and shall be considered for
approval by the Commission. Approved
amendments to the model phytosanitary
certificates set out in the Annex to this
Convention shall become effective ninety
days after their notification to the contract-
ing parties by the Secretary.

For a period of not more than twelve
months from an amendment to the model
phytosanitary certificates set out in the
Annex to this Convention becoming effec-
tive, the previous version of the phytosani-
tary certificates shall also be legally valid
for the purpose of this Convention.

Article XXII
Entry into force

As soon as this Convention has been ratified
by three signatory states it shall come into force
among them. It shall come into force for each

bPegar prju undirritunarriki hafa fullgilt
samning pennan 60last hann gildi gagnvart
peim. Samningur pessi 6dlast gildi gagnvart
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sérhverju riki eda adildarstofnun Matvela-
og landbunadarstofnunarinnar, sem fullgildir
hann eda gerist adili ad honum eftir pad, fra
peim degi ad telja pegar pad afhendir skjal sitt
um fullgildingu eda adild til vorslu.

1.

XXIII. gr.

Uppséogn.
Hvada samningsadili sem er getur hvenaer
sem er sagt samningi pessum upp med pvi
ad senda adalframkvaemdastjéra Matvela-
og landbunadarstofnunarinnar tilkynningu
par um. Adalframkvemdastjorinn skal
pegar i stad tilkynna 6llum samningsadilum
um pad.
Uppsogn tekur gildi einu ari eftir pann dag
pegar adalframkvemdastjori Matvela- og
landbunadarstofnunarinnar veitir tilkynn-
ingunni vidtoku.
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state or member organization of FAO ratifying
or adhering thereafter from the date of deposit
of its instrument of ratification or adherence.

1.

Article XXIII

Denunciation
Any contracting party may at any time give
notice of denunciation of this Convention
by notification addressed to the Director-
General of FAO. The Director-General
shall at once inform all contracting parties.

Denunciation shall take effect one year from
the date of receipt of the notification by the
Director-General of FAO.
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VIDAUKI
Fyrirmynd ad plontuheilbrigdisvottordi.

Nr..

Plontuverndarsamtok i

Til plontuverndarsamtaka i

1. Lysing a vorusendingu.

Nafn og heimilisfang utflytjanda:

Tilgreint nafn og heimilisfang vidtakanda:

Fjoldi pakka og lysing a peim:
Audkennistafir:

Upprunastadur:

Tilgreindar flutningsleidir:

Tilgreindur komustadur:

Tilgreint heiti afurdar og magn:

Fradiheiti plantna:
Hér med er stadfest ad plontur, plontuafurdir eda adrir reglufestir hlutir, sem lyst er hér, hafi verid skodud
og/eda profud i samremi vid videigandi, opinbera malsmedferd og ad pau eru talin laus vid kviada skadval-
da, sem samningsadili, sem er innflytjandi, tilgreinir og samraemast nugildandi plontuheilbrigdiskrofum
samningsadila, sem er innflytjandi, p.m.t. kréfur um reglufesta, 6kviada skadvalda. bau teljast nanast

laus vid adra skadvalda.*

I1. Vidbotaryfirlysing.

II1. Eyding og/eda sotthreinsun.

Dagsetning Medhondlun [8efni (virk innihaldsefni)
Lengd og hiti
Styrkur
Vidbétarupplysingar
(Stimpill Utgafustadur
Nafn vidurkennds starfsmanns
stofnunar)

Dagsetning

(Undirskrift)

Fjarskuldbindingar, ad pvi er vardar petta vottord, skulu hvorki tengjast

L . . , heiti plontuverndarsamtak
né neinum starfsmoénnum beirra eda fulltrGum.* (heiti pléntuverndarsamtaka)

* Valfrjalst akvedi
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Fyrirmynd ad plontuheilbrigdisvottordi vegna enduratflutnings.
Nr.

Plontuverndarsamtok

(samningsadili padan sem endurutflutningur er stundadur)

Til plontuverndarsamtoka i

(samningsadili eda -adilar sem eru innflytjendur)
I. Lysing a vorusendingu.

Nafn og heimilisfang utflytjanda:

Tilgreint nafn og heimilisfang vidtakanda:
Fjoldi pakka og lysing a peim:
Audkennistafir:

Upprunastadur:

Tilgreindar flutningsleidir:

Tilgreindur komustadur:

Tilgreint heiti afurdar og magn:

Fradiheiti plantna:

Hér med er stadfest ad plontur, plontuafurdir eda adrir reglufestir hlutir, sem lyst er hér ad framan
voru flutt inn til (samningsadili sem flytur ut voru fra 68ru upprunalandi)

fra (samningsadili par sem afurdirnar eru upprunnar) a grundvelli plontuheilbrigdisvot-
tords nr.: , ¥og af frumritinu 3 er stadfest afrit A fest vid petta vottord. Enn fremur er stadfest
ad pau eru pokkud A endurpokkud A i upprunalegum [ *nyjum (A umbudum, ad pau teljist, a grund-
velli upprunalegs plontuheilbrigdisvottords 1 og vidbotarskodunar, [ samremast nugildandi kréfum
samningsadila, sem flytur inn, og ad vid geymslu i (samningsadili padan sem endurtt-
flutningur er stundadur) hafi ekki verid hatta 4 ad skadvaldur kemist i vorusendinguna.

* Setja skal kross i videigandi reiti [d
I1. Vidbotaryfirlysing.
III. Eyding ogleda sotthreinsun.

Dagsetning. Medhondlun [8efni (virk innihaldsefni)
Lengd og hiti
Styrkur
Vidbotarupplysingar
(Stimpill Utgafustadur
Nafn vidurkennds starfsmanns
stofnunar)

Dagsetning

(Undirskrift)

Fjarskuldbindingar, ad pvi er vardar petta vottord, skulu hvorki tengjast

né neinum starfsménnum peirra eda fulltrium.** (heiti plontuverndarsamtaka)

** Valfrjalst akvaedi
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ANNEX
Model Phytosanitary Certificate

No.

Plant Protection Organization of

TO: Plant Protection Organization(s) of

L. Description of Consignment

Name and address of exporter:

Declared name and address of consignee:

Number and description of packages:

Distinguishing marks:

Place of origin:

Declared means of conveyance:

Declared point of entry:

Name of produce and quantity declared:

Botanical name of plants:

This is to certify that the plants, plant products or other regulated articles described herein have been
inspected and/or tested according to appropriate official procedures and are considered to be free from
the quarantine pests specified by the importing contracting party and to conform with the current phyto-
sanitary requirements of the importing contracting party, including those for regulated non-quarantine

pests. They are deemed to be practically free from other pests.*

11. Additional Declaration

I11. Disinfestation and/or Disinfection Treatment

Date Treatment Chemical (active ingredient)

Duration and temperature

Concentration

Additional information

Place of issue

(Stamp of
Name of authorized officer

Date

Organization)

(Signature)

No financial liability with respect to this certificate shall attach to
or to any of itS OfﬁCGI'S or representatives.* (name of Plant Protection Organization)

* Optional clause
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Model Phytosanitary Certificate for Re-Export
No.

Plant Protection Organization of

(contracting party of re-export)
TO: Plant Protection Organization(s) of

(contracting party(ies) of import)

I. Description of Consignment
Name and address of exporter:

Declared name and address of consignee:

Number and description of packages:

Distinguishing marks:

Place of origin:

Declared means of conveyance:

Declared point of entry:

Name of produce and quantity declared:

Botanical name of plants:
This is to certify that the plants, plant products or other regulated articles described above

were imported into (contracting party of re-export) from (contracting

party of origin) covered by Phytosanitary Certificate No. , *original (A certified true copy d of
which is attached to this certificate; that they are packed d repacked O in original 1 *new [ containers,
that based on the original phytosanitary certificate [d and additional inspection (4, they are considered to
conform with the current phytosanitary requirements of the importing contracting party, and that during
storage in (contracting party of re-export), the consignment has not been subjected to
the risk of infestation or infection.

* Insert tick in appropriate [d boxes
II. Additional Declaration

II1. Disinfestation and/or Disinfection Treatment

Date Treatment Chemical (active ingredient)

Duration and temperature

Concentration

Additional information

Place of issue

(Stamp of
Name of authorized officer

Date

Organization)

(Signature)

No financial liability with respect to this certificate shall attach to
or to any of its officers or representatives.** (name of Plant Protection Organization)

** Optional clause

C-deild - Utgafud.: 11. juni 2009



	AUGLÝSING
	um alþjóðasamning um plöntuvernd.
	Fylgiskjal.
	C-deild – Útgáfud.: 11. júní 2009


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Gray Gamma 2.2)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails true
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 1
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
    /Arial-Black
    /Arial-BlackItalic
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialUnicodeMS
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Impact
    /LucidaConsole
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TimesNewRomanMT-ExtraBold
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 304
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 304
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e55464e1a65876863768467e5770b548c62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc666e901a554652d965874ef6768467e5770b548c52175370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA (Utilizzare queste impostazioni per creare documenti Adobe PDF adatti per visualizzare e stampare documenti aziendali in modo affidabile. I documenti PDF creati possono essere aperti con Acrobat e Adobe Reader 5.0 e versioni successive.)
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020be44c988b2c8c2a40020bb38c11cb97c0020c548c815c801c73cb85c0020bcf4ace00020c778c1c4d558b2940020b3700020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken waarmee zakelijke documenten betrouwbaar kunnen worden weergegeven en afgedrukt. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents suitable for reliable viewing and printing of business documents.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [595.276 790.866]
>> setpagedevice


